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OCOBEHHOCTHU YIHHOTPEBJIEHUSA ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJUHUIL
B OHJIAMH-KOMMEHTAPUSAX K AHIJI0OSA3bIYHBIM
SJIEKTPOHHBIM I'ABETHBIM CTATbAM

Hccnenyercs «moBesieHHe» (pa3eonOrHYecKnX eMHUL B YCTHO-IIMChbMEHHOI PeYM Ha TAKOM NMPHHLHUIIMAIEHO HOBOM MaTepHale,
KaK OHJaifH-KOMMeHTapuil K 31ekTpoHHOH rasere («The Guardian» um «The Suny). YcranoBmeHo, 4To >kaHpPOBOE cBOeoOpa3me
HMHTEPHET-KOMMEHTapusi (€ro 3MOILMOHAJIBHOCTh M CIOHTAHHOCTH) OOYCJIOBJIMBAEeT 0co0oe ynoTpebiieHHue (pa3eolorHIecKux
€JIMHULl aBTOPaMH KOMMeHTapueB. OKOJIO MOJIOBHHBI (PPa3eOOrHYECKUX CAMHHIL yIOTpeOIeHo B TpaHCHOPMUPOBAaHHON (opme,
OJIHAKO CIIydYau CIOXKHBIX TpaHC(HOPMALHii, TAKMX KaK KaaaMOyp U pacuIMpeHHast MeTadopa, CANHUYIHBL.

KiroueBnle c1oBa: (paseonorndeckas eAMHALA; OHJIAHH-KOMMEHTAPUIT; 2JIEKTPOHHAS I'a3€Ta; yCTHO-ITUChbMEHHAsS PEyb.

BBenenue

®pazeonorus — 3TO ONPENEICHHO SIPKUI, HEOOBITHBIH,
XapaKTepHBIN U KyJIbTYPHO 3HAUNMBIH KOMIIOHEHT SI3bIKa.
Heusmenno Oosplioe BHHMaHHE yAEsSeTcs yHnoTpeoire-
HUIO (Pa3eoTOTHUECKUX €AWHMI] B XYI0)KECTBEHHBIX U
MyOIMIUCTUYIECKUX TEKCTaX, TJ€ aBTOPbI MACTEPCKH HC-
MOJIB3YIOT BCe OOraTrcTBO (hpa3eosioruu, 3a4acTyro mpuoe-
ras K si3bIKOBOM MI'pE€, HAMEPEHHO TPaHCHOPMUPYIOT (pa-
3€0JIOTMYECKUE EIMHMLBI C IIeJbI0 CO3IaHUsl TOTO WIH
HUHOrO cTuiaMcTHyeckoro s¢dexra (cMm., Hanpumep, [1—
4]). OmHako ONMUCAHUIO OCOOCHHOCTEH YMOTpeOseHUs
(pazeosornu B yCTHOW pedH, B YACTHOCTH PEUYH PSIOBBIX
HOCHUTENEH SI3bIKa, B JIMHIBUCTHKE yJENSAETCS 3HAUNTEIb-
HO MCHBIIIC BHUMaHUA [5, 6].

HoBuzna nanHo#l paGoThl, BO-TIEPBBIX, COCTOUT B HC-
CJIC[IOBAHUH «IOBEACHU» (hPa3eOIOrNIYECKUX EIWHUIL B
OTHOCHUTEJIPHO HENABHO 3apOJAMBILNEHCS Pa3sHOBHIHOCTU
peuu, HapooHol yCTHO-IIMCbMEHHOH pedu, T.e. B rpadu-
4eCKH O(OPMIIEHHOH YCTHOH peuH psIOBBIX HOCUTEJEH
s3bIKa. JlaHHas «poMexxyTouHash (hopma pedr BOZHUKIIA
[0 TpPUYMHE TOSABJICHUS M  Pa3BUTHA HHTEPHET-
KOMMYyHHUKalMu (B 4atax, Oiorocdepe, Gopymax u ap.)
[7, 8]. Bo-BTOpBIX, HCCAEIOBAaHUE MPOBEIEHO Ha HOBOM
MaTepuane, a MMEHHO OHJIAIH-KOMMEHTapHH K O3JIeK-
TPOHHOI razere.

DJIeKTpOHHAS Ta3eTa — 3TO CPEJICTBO WH(POPMAIUU H
KOMMYHHUKAIIMH HOBOTO ITOKOJIEHHS, TA€ YUTATEIb UMEET
BO3MOXKHOCTh MAaKCHMAalIbHO OBICTPO OTpearupoBaTb Ha
Ty WIN MHYIO HOBOCTb, BBICKAa3aTb CBO€ MHEHHE, HAIpH-
Mep B paMKaX OHJIAiiH-KOMMEHTapHsl.

OnyaliH-KOMMEHTapul0  (WIM ~ MHTEpHET-KOMMEH-
Tapuio) TOCBSIIEHb pPa0OThl TakWX aBTOPOB, Kak
B.A. Mutsaruna, U.I'. Cunoposa, T.1. Ctekcoa [9-11] u
ap. OnHAKo 3TH y4eHBbIE YIEJSIOT OoJiblliee BHUMaHHE
KaHPOBOMY CBOEOOPA3UI0 MHTEPHET-KOMMEHTApHs B Lie-
JIOM, BBIICIAIOT €ro AudQepeHInaIbHble PU3HAKH.
@paseosoruyeckas COCTaBIIIOMIAS >KaHPA «UHTEPHET-
KOMMEHTapui» ocTaeTcsi HeucclieoBaHHON. TeM He Me-
Hee, Ha Halml B3MJIAA, TAaKUE TPHU3HAKM WHTEPHET-
KOMMEHTAapHsi, KaKk 3MOLMOHAIBHOCTh M CIIOHTaHHOCTb,
JIeTIAf0T BO3MOXKHBIM MPEAIOI0KUTh, YTO aBTOPHI KOM-
MEHTapUeB MOTYT C OOJBIION CTENEeHbIO BEPOSTHOCTH
npuberaTh K ynoTpeOICHUIO (PPa3eoOrHUeCKUX ¢IUHHII,
TaKk Kak IIOcCJeJHHE B OOJBIIMHCTBE CBOEM SIBIISIOTCS
MIPEACTaBUTEIISIME  SMOLIMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHON  JIEK-

CHKH, X MOXKHO OBICTPO BOCITPOM3BECTH B TOTOBOM BHJIE,
BBIPa3HB CBOE MHEHUE EMKO U C YyBCTBOM.

B cBsi3u ¢ BRIMIECKAa3aHHBIM MBI CTaBHM Tiepesa co0oi
LEITb BBISICHUTB!

1) HACKONBKO YacTO HOCHUTENH S3bIKa YIOTPEOISIOT
(hpazeonornyeckue eNMHNLBI B OHIAHH-KOMMEHTapHSIX;

2) ynoTpeOsioT M HOCHUTENH s3bIKa (hpaseorornye-
CKHE€ eIVHHUIBI B UX TPaJUIHOHHON (y3yalbHOW) WM
TpaHchOpPMHUPOBAHHOM (OKKA3UOHATILHOI) popMe.

®pazeosoruueckue eAUHUIIBI 3a4acTyl0 OBITYIOT B
KOHTEKCT€ HE B HW30JMPOBAHHOW (3a()MKCHPOBAaHHOW B
cioBapsix) (opme; OHM BUAOM3MEHSIOTCS, CIOCOOHBI M3-
MEHUTHh CBOE 3HAYCHWE U / WIM KOHHOTALMIO, BCTYMAIOT
BO BCE MHOT000pa3ue CBsI3ei ¢ KOHTEKCTOM, B TOM YHCIIE
ACCOIMATHBHBIC.

B cBsi3u ¢ 3TUM OTMETHM JBa TEPMHUHA, KOTOpPbIE OBI-
7M1 BIIEpBBIC BBEICHHI B Hay4HBII 000poT A.B. KyHnunsmm
[12]: «y3yampHOE ymOTpeOIeHHE» U «OKKAa3MOHAIHHOE
yrnotpeGeHune» (ppazeoIorniIecKiX eJUHULl B KOHTEKCTE.

[Mox y3yansubiM ynorpedaenueMm dpaszeonoruye-
CKUX €IMHUI] pacCCMaTPHBAETCsl pealn3alus (ppa3eosioru-
YECKUX EIUHUI] B KOHTEKCTE 0e3 KaKoro-indo OTKIIOHE-
HUSI OT MX NPHUBBIYHOTO MCIOJIB30BaHUS B TOH (opme, B
KOTOPOW OHHU yKa3bIBAIOTCS B ClIoBapsix [12].

[Mon okka3MoOHATBLHBIM YHOTpedJieHneM (pazeoio-
THYECKUX EAMHHIl MOHMMACTCs peayn3anus (ppa3eosiory-
YECKHX EIWHHUI] C W3MEHEHHSIMH CEeMaHTHKH WIN CTPYyK-
Typbl Ppa3eoornueckol eTUHUIIBI C OTIPEACIICHHON CTH-
JIUCTUYECKOH T1ebio [12].

OTkIIOHEHHEe OT Yy3yajbHoW (opmbl (pazeonorude-
CKOW eIUHHMIBI paccMaTpUBaeTCs Kak TpaHChOopMalys
(umu mMopmdukanus). B HacTosiee Bpems CyIECTBYeT
HECKOJIbKO  Kiaccuukanuii  TpaHcopmarmii  (cm.,
HarpuMmep, [13—17]); paznnuHble yYeHbIE PACCMATPUBAIOT
CXO’KHI HaOOp sIBEHUH, KaXIbIi IIPH 9TOM JJaeT UM CBOE
COOCTBEHHOE Ha3BaHUE U I0-CBOEMY OOBEIMHSECT B TPYII-
nbl. JIabbl m30ekxaTh ITyTaHUIBI B TEPMUHOJIOTHH, MBI
Oynem mpHIepKUBATHCS KiAacCH(PUKAIUU TpaHchopMa-
nuii E.®. ApcentseBoii [17], koTopasi mombITanach 00b-
€IMHUTH Pa3JINYHbIC TOUYKH 3PEHUS U BBIACIHIIA CIIEIYIO-
Y€ BUJBI KOHTEKCTYaJIbHBIX TpaHC(HOpMALNIi:

— 3aMeHa JIEKCHYeCKOr0 KOMIIOHEHTa / KOMIIOHEHTOB;

— BKIMHUBAHUE KOMITOHEHTA / KOMIIOHEHTOB (M pas-
PBIB KaK OAWH U3 BUI0B BKHI/lHl/IBaHI/lﬂ);

— no0aBiieHNe TEPEMEHHOr0 KOMIIOHEHTa / KOMIIO-
HEHTOB;
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— 3JuTHIICHC (M aJUTFO3Us KaK €To BapuaHT);

— (pa3eoqOTHIECKHUI OBTOP;

— pacmupeHHast MeTadopa;

— (hpazeonorunyeckoe HaChIIEHHE TEKCTa;

— (paseonornueckuii kKagamoyp.

B menom sxe Bce THIBI TpaHC(HOPMALM MOKHO pas-
JETIUTh Ha TPX OCHOBHBIE I'PYIIIIBI:

1. IIpeoOpa3oBanus, U3MEHSIOUINE COAEPKATEIBHYIO
¢dopmy (hpazeoroTHIecKux eIUHHIl, HO He HapyIIAoIIre
X cTpykrypy. K HUM OTHOCSATCS (hpa3eosorniaeckuii Ka-
naMOyp M PEeIKO BCTPEYArOIINecss HAPYIICHNS! CTHINCTH-
YEeCKOU AUCTPUOYIIHH.

2. [Ipeobpa3oBaHusi, M3MEHSIOIIUE CTPYKTYpYy (pa-
3C€0JIOTMYCCKUX €ANHUIl U BHOCAIIUEC TEM CaMbIM HHHOBA-
U B UX COACPIKAHUC. K HuM oTHOCSTCST 3aMeHa KOMIIO-
HEeHTa / KOMIOHEHTOB, BKJIMHUBAaHUE (M pa3pbIB), HIUIUII-
cHc, 100aBjIeHue KOMIIOHEHTa / KOMITOHEHTOB.

3. CnoxHble TpeoOpa3oBaHWs: pacIIMpEHHas MeTa-
¢dopa, ¢dpazeonornyeckuil MOBTOP U (PPa3eoIOTHIECKOE
HACBIIICHHE KOHTEKCTA.

MaTepuaJI U METOAbI UCCTICA0OBAHUSA

[epBUYHBIM MaTepHaIOM ISl UCCIEIOBaHHS MOCIY-
kur 500 OHNAH-KOMMEHTapHeB YWTaTeNleld 3JIEKTPOH-
HbIX razeT «The Guardian» [18] u «The Sun» [19]. Mero-
JIOM CIUIONIHOM BBIOOPKH U3 HHUX OBUIO O0TOOPaHO
185 xOMMeHTapueB, CoZepKalKx (pa3eonoruuecKue
enuHUIBl. J[aHHBIC OHJIAMH-KOMMEHTApUH II0JBEPTINCH
JICTaTbHOMY KOHTEKCTYaJbHOMY aHAIU3y; MPUMEPHI Y3Y-
AITBHOTO W OKKAa3MOHAILHOTO YIIOTPeOIeHHs (Ppa3eoIorH-
YECKUX CIUHHUI] ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI [TOCPEICTBOM
KaueCTBEHHOTO M KOJIMYECTBEHHOTO METona 00paboTKH
JIAHHbIX.

Pe3y.]1]>TaTbI HCCIeA0BAHUSA

BorunenuB 185 uHTEpHET-KOMMEHTapHUEB, COJEpKa-
mux (Hpa3eosoruyeckue eIMHULBL, U3 MEepBHUYHOIN Oa3bl
JTAaHHBIX, MBI CMOTJIH HE3aMEJTUTEILHO OTBETUTH Ha Tep-
BBIH BOIPOC HAIIETO HCCIEJOBAHHUS O YacTOTE yIOTpeo-
neHus  (Qpa3coNOrHMYecKUX  COUHHUII B OHJIAWH-
KoMMeHTapusax. Ha Ham B3rman, ymorpebieHue ¢paseo-
JIOTUYECKUX EAWHUI] B OHJIAH-KOMMEHTApUAX BUIUTCS
yacTOTHBIM. KoMMeHTapuu, copeprkarine gppazeoiornye-
CKH€ €IMHHIIBI, COCTABIISIOT OK0JIO 37% OT 00IIero yucia
KOMMeHTapueB. lIpomeHT sBisSeTCS IOCTAaTOYHO BHICO-
KHM, OCOOCHHO YYHTBIBas TOT (PAaKT, 4TO HEKOTOPHIE W3
HUX HEMHOTOCJOBHBI WJIM IPEICTaBIISIOT HEBepOaibHOE
BBIPDOKECHUE MBICIH (CMaiuiuK W 1p.). B Tekcrax mpyrux
JKaHPOB Ta3eTHO-IYOJMLUCTUYECKOTO CTHIISI 4acToTa
ynorpebuienust Qpaseosornyeckux enuHun Hiwke [3, 20,
21].

OOparrMcs K IpuUMepaM y3yaabHOTO W OKKa3HOHAb-
HOTO yHoTpeOneHusT (Hpa3eoIOTHUECKUX EAWHHMIL, OTO-
OpaHHBIX HAMH W3 OHJIAWH-KOMMEHTApHEB K JIIEKTPOH-
HBIM CTaTbhsIM.

1. Y3yaabHoe ynorpedJieHue (pa3eoOru4ecKux
eTHHMIL:

— «I used to be a member at Essex a few decades
back. I knew where I was with the various competitions.
Can't make head nor tail of them now... now they want to
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confuse me even further. Thanks but no»'. ®pazeonorusm
can’t make head nor tail of smth? (cosepmenno He mo-
HUMATh YTO K YeMy) HCIIOJb30BaH B CIIOBapHOU (opme
0e3 kakux-11M00 M3MEHEHUIl B CTPYKType WM COAepiKa-
HUH, CJICJOBATEIBHO, 3TO y3yalbHOE yrnoTpedicHue ¢pa-
3€0JI0rM4eCKON eIUHULIBI.

— «It's not all just about "YOU"...some people might
like the story, some people will like the story. Bite your
tongue, please. Probably the Sun will apologize to you if
you write to them and complain that you don't like it and
don't care about it. Hey, they might even ask you "What
stories would you like us to publish, just for you Sir?"».

®paseonorusm bite your tongue (IpuUKycUTH S3BIK,
BO3ACPIKATHCA OT B])ICKaSI)IBaHI/IH) TaK>XX€ HCIIOJIb30BAaH B
cioBapHOit hopme.

BTOphIM KITFOYEBBIM BOIIPOCOM HAIIIETO UCCIICIOBAHUS
SIBIIICTCSI BOIIPOC O YaCTOTHOCTH ymoTpeOieHus dpaseo-
JIOTUYECKUX EIUHUI] B Y3yalbHOH M OKKA3HOHAJIBHOU
dopmax. Ormerum, uto 59% ot obmiero uucia ¢paseo-
JIOTMYECKUX EIMHHUI] B OHJIAITH-KOMMEHTAPHSIX ObLIH yIIO-
TpeOJIeHB B HETPAaHC(POPMHUPOBAHHON y3yalbHOH (hopme
(puc. 1), T.e. ©X HONA YyTh NPEBHIIIACT ITOJIOBHHY OT BCE-
ro oobema enunul. JanHeiil (hakT, Ha HAIl B3MJISA, SBJIS-
€TCsI TIOKa3aTelieM TOro, uto Tpanchopmamuu (hpaszeosio-
IMYECKUX eIMHUI] — OOBIIEHHOE SIBJIICHHE B PEUH PSIOBBIX
HOCHUTENEH s3bIKa; OHM SIBIISIIOTCS HOPMOMW, a HE HCKITIO-
YEHHUEM.

= V3yanpHoe yHoTpeOnenue
(hpa3eoIoruuecKoii eIMHUIIBI

= OKKa3MOHAJIBHOE
ynorpedieHue
(hpazeoornuecKoii eIMHULIBI

Puc. 1. CooTHOLIEHHE Y3yalnbHOIN U OKKAa3UOHAIBHON hopm
ynorpebineHus GppazeonorniecKuX eIMHHL] B OHIaifH-KOMMEHTapHsIX
B 3JIEKTPOHHOMH rasere, %

2. Oxka3noHajJbHOe ynoTpeodaeHue ¢ppazeonoruye-
CKHUX eIHHMII.

A. Tlpumep KOMMEHTapusi C 3aMeHOii KOMIOHEHTa /
KOMITOHEHTOB U €r0 aHAJIN3:

I[Ipu Ttakom Buae TpaHCchHOpMAIMH OPUTHHAIBHBIN
(MCXOmHBIN) KOMIIOHEHT (Ppa3eoJOTHUECKON €IUHHIIBI
MOXET ObITh 3aMEHEH CHHOHMMHYHON, aHTOHUMHYHOU
JIEKCEMOM, JIEKCEMOM, IPUHAUIEKAIIEH K OIHOMY JIEKCH-
Ko-ceMaHTHYeckoMy moro [17]. Hanpumep:

— «l agree that it is partly the optimism of Star Trek
that has kept it as a popular series throughout the last
half century. Whilst there are conflicts in Star Trek, they
can usually be settled. Most other species want to cooper-
ate. Technology has eliminated poverty and war on Earth.
Humanity has overcome most of our petty national differ-
ences and instead strives simply to advance ourselves. It
is ridiculously utopian, but that's part of the beauty of it.
like a beacon of hope, for what humanity could potential-
ly achieve if it set its mind to it».

OOHOBJICHUIO 00pa3HOCTH (PPA3COTOTHUSCKON STUHH-
bl CIOCOOCTBYET 3aMEHAa TJIArOJbHOTO KOMIOHEHTA
«shine» B dpaszeonoruueckoit eaunuie shine like a bea-



con of hope Ha OKKa3HOHAIBHBIH KOMITOHEHT «gloss».
TpyaHo cyauTh 0 MpUYMHE 3aMEHbI KOMIIOHEHTA, OJITHAKO
HOBast BepCHs (Pa3eoIOTHUCCKOMN SIUHHUIIBI 3BYUHUT KHUBO
Y COBPEMEHHO.

[To pe3ynbraTaM Hallero KCCIEAOBaHUS 3aMeHa KOM-
ITOHEHTa / KOMIIOHEHTOB COCTaBJIsIeT 7% OT OOIIero 4mc-
n1a TpaHchopMariid.

b. [pumMepsl ¢ BKIMHUBAHAEM KOMIIOHEHTa / KOM-
[OHEHTOB U WX aHAJIN3:

— «Could we please have an Ant-&-Dec-free year?
You should keep your big ears open. They're a health
hazard, plunging many I know into gloom just by their
inane presence. Or like a virus you just can't escape».

OKKa3MOHAJIBHBIA KOMIOHEHT «big» BKIMHUBACTCS B
NpUBBIYHYIO0 (opMy (paseosornyeckoit exunuisl Keep
your ears open (mepxarh yXO BOCTPO, OBITh HAYEKY).
B manHOM cny4yae BKIMHHBAaHUC MMOBBICHIIO KCITPECCHUB-
HOCTh BBICKa3bIBaHWS W, HAa HAIl B3TJISAM, [IPUBHECIO B
HEr0 OCKOPOMTEIIEHBIA XapaKkTep.

Pa3pbIB sBIISIETCS OJHUM U3 BAPUAHTOB BKIIMHUBAHWUSL.
[Ipu OOBIYHOM BKJIMHHMBAaHHU JT00ABOYHBIC KOMIOHEHTHI
CHHTAKCUYECKHU CBSI3aHbI C KOMIIOHEHTAMH y3YyallbHBIMU.
[Ipu paspbiBe ke BKIMHHMBAIOIIUECS CJIOBA CHHTAKCHYE-
CKH HE 3aBHCAT OT KOMIIOHEHTOB (hpa3eoornueckoi
enuHuIp [17]. OOpaTuMces kK npumepy:

— «lIt’s an industry awards that is really only interest-
ing to those in the industry. I gather there was a G16
awards for the glass industry, was I interested ?\WWhen it’s
like pigs fly. Am [ interested in a bunch of levies telling
each other how wonderful they are darling.... Never, it is
only because their industry is to do with the media that
they believe the rest of us are interested in themy.

BrimHMBaronmecs KOMIIOHEHTHI «it’s like» He cBs3a-
HbI CHHTaKCHYECKH C KOMIIOHEHTaMH MCXOJHOH (paseo-
noruyeckoit eauuunsl When pigs fly (aukorna, cp.: korma
paKk Ha rope CBUCTHET); OHH Pa3pbIBAIOT CTPYKTYPY HC-
XOMHOM eTuHHUIBL. 3aMeTHM, 4TO KOMIOHEHT «like» sB-
JIAIOTCS CJIOBOM-IIAPAa3sUTOM B aHIVIMHCKOM YCTHOH pedyu
(anrn. filler); cnenoBaTenbHO, AaHHBIH TPUMEP — 3TO SIp-
Kuii 00paser TOoro, 4To OHJIAHH-KOMMEHTapUi Mpe/ICcTaB-
JIIeT WMEHHO YCTHO-TIMCEMEHHYIO pedYb, a HE Cyryoo
MMUCHMEHHYO.

BxnunuBanme cocraBmwio 7% oT oOmero 4mcia
TparchopMarmii (pa3eooOTHIeCKUX SIMHNAIL.

B. I[Ipumep ¢ no6aBaeHHEeM KOMITOHEHTa / KOMIIOHEH-
TOB U €r0 aHalK3:

Otnunune n00aBlieHHs OT BKIMHHUBAHHUS B TOM, YTO
OKKa3MOHAJIbHBIC KOMITOHEHTHI MPUCOCIUHSIIOTCS JTHOO K
Havay, MO0 K KOHIY UCXOIHOU CAMHHUIIBI, @ HE BKIMHH-
BAlOTCS B €€ cocTaB. B kauecTBe j00aBIIsIeMOTr0 KOMIIO-
HEHTA 4Yalle BCEr0 BBHICTYMAIOT MPHIATATCIBEHBIC HITH
Hapeuws [17]. Hanpumep:

— «Another nail in the coffin. ECB are on a mission
to completely destroy cricket in this country within
10 years, and it looks like they will succeedy.

KommoneHnT «anothery yrodnser 3HaueHue (paseoiio-
ruyeckoit equuunel Nail in coffin (6yxe. rBo3ms B TPOO,
T.€. COOBITHE, KOTOPOE YCYT'YOWT CUTYaIlUIO M MPHUBEAET
4TO-1100 K HEMUHYEMOMY KOHITY). ABTOpP KOMMEHTapHUs
Jaet HaM noHsATh, uTo ECB (CoBer no kpukety AHIVINYU U
VYanbca) U paHee coBepIIall IOCTYNKH, HETATUBHO BIIUS-
IOIIME HA COCTOSTHUE KPUKETA B CTPaHE.

Jlo6aBieHue KOMIOHEHTa / KOMIIOHEHTOB COCTaBHJIO
11% ot obuiero uncia TpanchopMalii Ha OCHOBE Hallie-
ro MaTepHaia.

I'. IIpumMeps! ynoTpebaeHus AINTICHCA U UX aHAIIU3!

DJUTUIICUC TIPEJICTaBIsIeT CO00I COKpalleHHe KoJIude-
CTBa KOMIIOHEHTOB (hpazeosornyeckord emuHumpl [17].
Annro3us siBAsieTCsl KpalHeW HMHCTaHUUEH SJUIMIIcuca U
SIBISIETCSI YCEUCHHEM HCXOAHBIX KOMIIOHEHTOB JI0 OJHO-
ro-IABYX KIIIOUEBHIX (WM SIEPHBIX) KOMIIOHEHTOB [16].
YceueHHblE KOMIIOHEHTBI HE HECYT OCHOBHOM CMBICIIOBOM
HArpy3K, Mo3TOMYy (pa3eosoruueckas eIUHUILA JIETKO
BOCCTaHABJIMBAETCSI HOCUTENEM si3bika. Hampumep:

— «Let spade a spade, I've not seen that one. I guess
winning awards gives them a sense of worth, you know...
27pl»

CrnoBapHas ¢opMa (hpa3eoJOrHuecKor eIuHUIBl —
call a spade a spade (t.e. Ha3bIBaTh Bel[M CBOUMH HME-
HAMH); B KOHTEKCTE YCEUCH KOMIIOHEHT «call.

— «She doesn’’t let the grass grow, I must say».

dpazeonornyeckas exununa let the grass grow under
feet (t.e. Ge3neiicTBOBaTE) TaKkKe yHOTpeOeHa B yCedeH-
HO¥ (opme.

Ha nam B3risig, aBTOphl OHJIAH-KOMMEHTapHEB He-
OCO3HAHHO MPHUOETAIOT K AIUIUIICUCY C LEIbI0 «PEUueBOM»
9KOHOMHUH.

Duincuc coctaBui 6% oT 001ero yuciaa Tpascdop-
MaLuii.

OOpaTtuM BHUMaHHE Ha TO, YTO B KaXJIOM M3 BBILIE-
NIPUBE/ICHHBIX NTPUMEPOB MMEETCS He OjHa, a JBe (pa-
3€0JI0TM4YecKue eIUHUIBI. [IOMIMO yCEUeHHBIX €ANHMIT
MBI MOXEM HaWTH JiBa YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUs: YOU
know u | must say. O6a BBIpasKeHHs HMEIOT TIOMETY SPO-
ken, T.e. OHH OOBIYHO YHOTPEOIAIOTCS B YCTHOH peuw;
OJTHAKO, KaK MOKa3bIBAIOT MPHUMEPHI, 10J00HbIe (paszeo-
JIOTUYECKUE CAMHUIIbI SBJISIOTCS TUIMYHBIMU M JUISl YCT-
HO-ITUCbMEHHOU peyH.

J1. Tlpumepsl ¢ moBTOpOM (paseosornyeckoi emam-
HHIBI M UX aHAIU3!

— «when I read about what Cohn and Manchin are do-
ing I thought... criminals that are nothing more than mob-
sters that are racketeering to steal our money with a
bunch of lies inside of our government and to be flush
with money. They say they will give us money for our
bridges and roads but they forget to say that they will
charge absurd tolls and frisk Americans on the daily after
they will flush with money and have them just for having
to go to work or wanting to travel. Trump's infrastructure
plan was this all along. We should have known he was
lying there too about helping common Americansy.

B nanHOM cityuae aBTOp OHIIAH-KOMMEHTapHsl IBa-
Kbl yrnotpebisier dpaseonornyeckyto enunuiy be flush
with money (3arpe6aTh AeHBIU JIONATOM, KyNaThCs B 30-
note) [23]. IIoBTOp TOBOPHT O CHJIE SMOLMH aBTOPa KOM-
MEHTapus; OH(a) SBHO HEYAOBIECTBOPEH(a) TEM, HYTO
BJIACTh MMYIIHE 3a00TATCSA JIMIIb O CBOEM OJarococTos-
HHUH ¥ 3a0bIBAIOT O HYXIaX OOBIYHBIX AMEPHKAHIICB.

OO6patuM BHUMaHHE, YTO B BBHIMICITPUBEACHHOM IIPH-
Mepe HOBTOp (pa3eosioruueckoil eqUHUIIBI IPOU3BEICH B
MHUHH-KOHTEKCTE OJHOr0 KOMMeHTapusi. Bo3moxkeH u
MHOI BapuaHT: MOBTOP (ppa3eosoruyeckoi equHUIBI MO-
KET BCTPEYaThCs B LIEMOYKE OHJIAHH-KOMMEHTapUEB, KO-
rJia aBTOp MOCIIEAYIOIEr0o KOMMEHTapHs TIOBTOpsieT (pa-
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3€0JIOTMYECKYI0 €IUHUILY, YINOTPEOJCHHYIO B INPEIbIAY-
mieM. B Takom citydae Mbl IMEEM JIeJI0 C JUaIOTHUECKIM
MOBTOPOM, CTOJIb XapaKTEPHBIM MMEHHO Uil YCTHOM pe-
yn. OH ynotpe0JsieTcst ¢ 1esblo NepeaTh CBOe Corjiacue
C PEIUIMKOH cobecenHMKa, 1M0/aTh CHTHAJ B3aUMOIIOHH-
MaHUs1, O0IIHOCTH B3MII0B [24]. OOpaTUMCs K IpuMepy:

— «Trump, what a bad apple. While Paulo Gentiloni
(Italian Premier and the host of the G7) was making a
very important speech on the EUs relation with Africa
and let's face it we need to engage with Africa before it's
too late.

— Bad apple, however, did not have the courtesy to
even listen to what Gentiloni had to say. All the other
leaders were all wired in to listen to his speech... Trump
had NO ear peace and just kept looking around nodding
his head occasionally, making out he was listening. What
a fraud and what a charlatan, no respect for anyone...
AMERICA FIRST???»

O6a cobecenHUKa HCIONB3YIOT (PPa3eoOTHUECKYI0
emunniry bad apple (meromsii, momern) ¢ 1eapo MOKa3aTh
HeraTuBHOE oTHouIeHHE K [JJoHanbay Tpamity.

B nameil 0aze maHHBIX MOBTOP (pa3eoOTHUECKON
€IUHUIIBI cocTaBisieT 6% oT obmiero uncia Tpanchopma-
LIUH.

E. [Ipumeps! ¢ppazeosiornueckoro HachbImeHus: KOH-
TEKCTA U UX aHaIn3:

CymectByeT ABa TUNa (pa3eoioruueckoro Hachliie-
HUSI KOHTEKCTAa: a) MepBbIii THI (HPa3eosorH4ecKoro
HACBIIICHUS TMPEACTaBIsAeT CO0OM OJHOBPEMEHHOE HC-
MOJIb30BaHKUE JBYX MM 0OoJice (pa3ecoOTHUSCKUX €U~
HUIl B KOHTEKCTEe; 0) BTOPOW THNI (PpazeoIOTHIESCKOTO
HACBIIICHUST KOHTEKCTA MOJ[pa3yMeBaeT OJIM3KOE UCIOJb-
30BaHUE CPa3y HECKOJIBKUX (hPa3eoqOrHueCcKUX CMHHUIL,
4acTh KOTOPBIX MOJBEPINIACh KOHTEKCTYaJbHBIM TPAHC-
dbopmarmsam [16—17]. TlpuBenem npumep dpaseosornye-
CKOT'0 HACBIIIEHHSI KOHTEKCTA!

— Normally the Sun won't allow comments on Me-gain
articles as they know the British public cannot stand her.
This pair are turning the people against the Royal Fami-
ly. I have always been a Royalist but since she has got
her claws into Harry I have become more and more re-
publican. Once Her Majesty and Duke of Edinburgh pass
away I think a majority of people would rather see the
Monarchy abolished as the younger Royals are way too
out of touch with ordinary people.

ABTOp JaHHOTO KOMMEHTapus yrnoTpeOwn ase ¢pa-
3eonornyeckue eauHunbl: get your claws into somebody
(3aapkanunTs) 1 out of touch (morepsiBunii cBsi3b, He 00-
marommumiics). [lepBast envuuna ynotpebieHa B y3yalbHON
(dhopme; BTOpas ke MmoaABepriach M00ABICHUIO KOMIIOHEH-
Ta «way too» (CINUIIKOM, Ype3MepHO). JlaHHbIA mpuMep
WITIOCTPUPYET BTOPO#M TUM (PPa3eosiorHyeckoro Hachl-
[IEHUs] KOHTEKCTa, OJHOTO W3 CAMBIX BbIPA3UTEIBHBIX
Cpe/ICTB BO3/CiCTBUsI Ha pelunueHta (T.e. YUTATEINs
KOMMEHTapPHSA).

OO6paTtuMcs K ApYTroMy TIpUMEPY:

— I will pay for the their one-way tickets out of the
eatit

ABTOp Hamucai JaHHbI KOMMEHTapuil OTHOCUTEIBHO
pewenus npuHia ['appu u Meran Mapki ocTpouTts A0M
B borcBane. B koHTeKcTe (Tak ke Kak ¥ B MPEAbIIYLIEM
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npuMepe) UMeroTCsl [Be (hpa3eosornvyecKue eJUHHILIBL:
good riddance (cp. ckarepreto mopora!) u have your cake
and eat it (mpeciiemoBaTh B B3aMMOUCKIIFOYAIOIINE LIEITH,
IIBITAThCSl COBMECTHTh HECOBMECTHMOE, Cp.. WU DBIOKY
CheCTh U Ha ENKy Bie3Th). [lepBas eanHuna ynorpebieHa B
y3yalibHOH (hopMe; BTOpas JKe MOJBEpriiach 3aMeHE KOM-
MOHeHTa «havey Ha «wanty. O0e (hpa3ecoNOruIecKue eu-
HUIIBI IMCIOT HETATHBHYIO KOHHOTALIUIO U SIPKO OTPAXKAIOT
MHEHHE aBTOpa KOMMEHTAPHSA O CYIpyTax.

®dpazeonornuecKoe HaChIIIEHNEe KOHTEKCTa COCTABUIIO
3% ot obmiero uncna TpaHcopManrii Ha OCHOBE HAIIIETO
MaTepHana.

B xope uccnenoBaHusi Mbl He OOHAPYKUIIU IPUMEPOB
UCIIOJIb30BaHKs paclIMpeHHoli (pa3seosoruyeckoii me-
Tadgopbl u Pppazeosoruyeckoro kagsamoypa. C Hamei
TOYKH 3pCHHUA, OTO MOXKHO O6T)SICHl/ITb TEM, YTO JaHHBIC
MPUMEPHI  SIBIITIOTCS CIIOKHEWITMMH TPUEMaMH TpPaHC-
thopmariu (hpazeoTOTNIECKON eMHULIBL.

[epBeIii mpuem — pacmmpeHHas (pa3eosioTuIecKast
MeTadopa — IMpeanojaraeT HCIOIb30BaHUE HE CIMHUY-
HOW MeTadopbl, a BHeJpeHHe moao0pa3oB Wik 100aBoY-
HBIX 00pa30B, JIEKAIUX B OCHOBE ACCOIMATUBHBIX METa-
(dhop ¥ TpyHnUpyOMMXCs BOKPYr «0a3oBoit Meradopb»
(bpazeonornueckoit enuuuUIE [16, 17].

Bropoii nmpuem — ¢pazeosornueckuii kanamOyp — co-
CTOUT B OOBITPBIBAHMHU MEPEHOCHOTO 3HaueHHs (paseo-
JIOTUYECKOMN CAUHUIIBI U 6yKBaJ'II)HOFO 3HA4YCHHUA €€ KOM-
IIOHCHTOB.

Urpa oOpazamMu Wiy 3HAYCHUSMH IIPEACTABISET CO-
00I1 cBOEro pojia MCKYCCTBO, KOTOPOE MPHUCYILE HE BCEM
PSAAOBBIM HOCHUTEIISIM SI3BIKA U, KaK MMOKA3bIBACT HCCIIEIO-
BaHHE, HE TEPIUT pPEaKTUBHOTO TEMIIAa HHTEPHET-
KOMMEHTaPHSL.

Takum 00pazoM, (paseonoruueckue eAUHHIBI, MO/~
Beprimecs: TpanchopmanusaM, coctaBuin 41% ot Bcero
KOJIMUEeCTBa (PPa3eoIOTHUECKUX EAMHUI, OTOOPAHHBIX W3
oHy1aliH-koMMeHTapueB. U3 41% TtpaHchOpMUpOBaHHBIX
(hpazeosOrnyecKux eIMHMIl 3aMEeHa KOMIIOHEHTa / KOM-
TMOHEHTOB BCTPETUJIACh B 7% CJIy4acB, BKIIMHUBAHHUEC — B
7, mobasnenue — B 11, ammuncuc — 6, moBTop — 6, dpa-
3€0JIOTMYECKOe HACHIIIEHHE KOHTEKCTa — 4%); pacIIupeH-
Has (pazeosorudeckas Meragopa u (Pppa3ecoTOrHISCKHA
KanamOyp OTCYTCTBYIOT (pHc. 2).

V3yaneHoe ynoTpebieHue

DpaseonorHueckuii kanamoyp

Paciunpennas (ppaseosornyeckas
metadopa
Dpa3eoIOrnuecKoe HACHIIICHHE
KOHTCKCTa

L
Dpaseo1ornyecKuii NoBTOp
Onnuncuc

JobGasnenne

Bxnunuanue

3amena

0% 20% 40% 60% 80%

Puc. 2. CooTHOIIEHHE Pa3INYHBIX TUIIOB YIIOTPEOICHUS
(pa3eoIOrnuecKuX eANHUIL B OHJIAIH-KOMMEHTApHUsX
B JIEKTPOHHOH razere, %



3akiaouenue

Oto0paB 500 MHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB K CTAThsIM U3
anekTpoHHbIX raszeT «The Guardian» u «The Sun», MbI
BeISIBIIIN 185 KOMMeHTapueB, copepikamux ¢paseonoru-
yeckue eanHuLbl. bonbimoi nponent (37%) pacupoctpa-
HEHHOCTH (Ppa3eosornyeckuX €IMHUI 00YCIIOBICH OCO-
OEHHOCTBIO JKaHpa HWHTEpHET-KOMMeHTapus. Kak Mbl
YIIOMHHAIM paHee, KOMMEHTapuH MUIIYTCs CyMOYpHO, B
MOpBIBE TyBCTB. PPa3eoI0rniecKie eINHNLBI TTO3BOJISIOT
aBTOPaM BBIPA3UTh CBOIO MBICIb EMKO M SMOIIOHAJIBHO.

KomMeHTapuii siBiIsieTcss BHIOM YCTHO-TIMCHMEHHOM
HapOJHOH pedn, HECMOTPS Ha 3TO, MPOLEHT (pa3conoru-
YECKUX €JMHHMII, TOABEPTIIUXCS TPaHCPOPMAIIMH, BBICOK
(41%). Ecu B XyZ0K€CTBEHHOM TEKCTE aBTOP HaMepeH-
HO HCHOJIb3yeT TpaHcopMaluuu C IEJIb0 IPOU3BECTH
CTHINCTHYECKUH 3P QEKT, TO psAIOBOM YUTATENb U aBTOP
MHTEPHET-KOMMEHTApusl HUCIIONB3YIOT TpaHchopmanu,
Ha Halll B3IJIAJ, HEOCO3HAHHO. MIMEHHO MO3TOMY CIIOXK-
HBbIe TpaHChopManuu (Takue KakK (Ppa3eoIOTHIECKUi Ka-

namMOyp WM pacimpeHHas Qpaszeonorudeckas merado-
pa) — peakocTb. B aHTIMIICKOM OHJIAH-KOMMEHTapHUH
CaMbIMH PACIIPOCTPAHCHHBIMU  ABJIAIOTCA TAaKHUC THUIIbI
TpaHcdopmanuii, kak g00aBIEHHE KOMIIOHEHTa / KOMIIO-
HeHTtoB (11%), 3amMeHa KoMIOHEeHTa / KOMITIOHEHTOB (7%)
n BkauHUBaHuE (7%). UyTh pexe BCTPEHarOTCs SIUIUIICH-
col (6%) u (pazeonorndyeckue mOBTOPHI (6%). Hanbonee
pacrpocTpaHeHHble BUabl TpaHcdopMmanuii (3a HCKIIOUe-
HHEM IIOBTOpPA) BIEKYT H3MEHEHHWS HCKIIOYUTEIFHO B
CTpyKType (hpazeonorndeckoii equanbl. Opaseonormde-
CKOE HACBHIIIEHHEe KOHTEKCTa cOocTaBmwio 4% OT Bcero
oObeMa TpaHchopMalHii. IT0 MOXKET OBITH 00YCIOBIEHO
0OJBIION CTENEHBI0 IMOIMOHAIBFHOCTH TEKCTa OHJIAlH-
KOMMEHTapHs.

B 1menom, kak mokaszajgo HCCIielOBaHHE, XXaHPOBOE
cBOEOOpa3ue MHTEPHET-KOMMEHTapHsl (€ro SMOLMOHAIb-
HOCTH M CIIOHTQHHOCTb, & TAKXKE MPHHAIIEKHOCT K YCT-
HO-TINCBMEHHOH QopMe peun) oOycioBiIMBaeT ocoboe
ynorpebiieHne  (ppa3eosornyeckux EIUHUL aBTOpaMHU
KOMMEHTaPHEB.

IMPUMEYAHUA

! 351ech 1 nasee IPUMEpHI JIaHbI ¢ COXPAHEHHEM aBTOPCKOH oporpaduu, MyHKTYallui M TPaMMaTUKH.
2 311ech 1 najiee MBI TIPHBOMM CIIOBApHYIO GopMy (paseosornyeckux eIHHUIL, 3aUKCUPOBAHHYIO B OHIalH-Bepcuu ciosaps «Longman Dictionary
of Contemporary English» [22], moMuMo Tex ciiy4aes, Iic yKa3aH HHOM UCTOYHUK LIUTUPOBAHHS.
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This article presents the results of a study on the “behavior” of idioms in oral/written speech of ordinary speakers found in
comments to English-language online newspapers. The main aim of the study was to discover whether idioms are used in their usual
ready-made form or with changes in their structure and/or connotation. A secondary concern was to determine the frequency of the
usage of idioms. Such features of online comments as emotionality and spontaneity make it possible to assume that authors of
comments may resort to the use of idioms, since the latter are representatives of the emotional and expressive part of vocabulary;
they can be quickly reproduced in context. The primary material for the study consisted of 500 comments from readers of online
newspapers The Guardian and The Sun. Then, 185 comments containing idioms were selected to conduct further research. The
comments containing idioms were subjected to contextual analysis. Firstly, the authors identified the idiom. Secondly, they accessed
its basic form (by consulting dictionaries) and comprehended the idiomatic meaning. If idioms were used in their basic form, they
mostly did not acquire any additional features in context. However, some idioms were employed with modifications: substitution of a
component/components, insertion of a component/components and cleft-use, addition of a component/components, ellipsis and
allusion, phraseological repetition, extended metaphor, phraseological saturation of the context, and phraseological pun. In case of
modifications, the authors had to interpret the contextual features because any change in form can entail changes in meaning,
emotivity, expressiveness, and connotation. Finally, both non-modified and modified idioms underwent quantitative analysis.
Identifying 185 comments containing idioms, the authors drew the first conclusion that idioms are frequently found in online
comments in spite of the fact that they are written by ordinary speakers. Comments containing idioms make up 37% of the original
data. The percentage is quite high, given the fact that some of the comments are laconic. The reason for the “popularity” of idioms
may lie in the fact that comments are written in a rush of feelings. Idioms allow authors to express their thoughts quickly, concisely
and emotionally. The second conclusion is that ordinary speakers often modify idioms in their speech. Almost half of the idioms are
transformed (41%). In the authors’ opinion, ordinary writers of online comments use transformations unconsciously. This is why
complex modifications (phraseological pun and extended phraseological metaphor) are rare. The most common modifications
include addition, substitution and insertion of a component/components. Ellipses and phraseological repetitions are slightly less
common. These types of transformations (with the exception of repetition) involve changes only in the structure of idioms.

REFERENCES

1. Kayumova, A.R. (2010) Frazeologicheskie edinitsy v proizvedeniyakh U. Kollinza i ikh sootvetstviya v russkikh i ispanskikh perevodakh [Phraseo-
logical units in the works of W. Collins and their equivalents in Russian and Spanish translations]. Philology Cand. Diss. Kazan.

2. Guryanov, 1.O., Gafiyatova, E.V. & Cruz, J. (2017) Modifications of bookish idioms: discourse analysis. Quid-Investigacion Ciencia y Tecnologia.
28. pp. 795-799.

3. Sayutina, N.V. (2011) Transformation of Phraseological Units in Newspaper Journalism: Characteristic Aspects of the Genre. Izvestiya Sara-
tovskogo universiteta. Novaya seriya. Seriya: Filologiya. Zhurnalistika — Izvestiya of Saratov University. New Series. Series: Philology.
Journalism. 4. (In Russian). [Online] Available from: https://cyberleninka.ru/article/n/transformatsiya-frazeologicheskih-edinits-v-gazetnoy-
publitsistike-zhanrovaya-spetsifika (Accessed: 07.02.2020).

4. Guseynova, T.S. (1997) Transformatsiya frazeologicheskikh edinits kak sposob realizatsii gazetnoy ekspressii: na materiale tsentral nykh gazet
1990-1996 gg. [Transformation of phraseological units as a way of realizing newspaper expression: On the material of central newspapers of
1990-1996]. Abstract of Philology Cand. Diss. Makhachkala.

. Golovina, E.D. (2003) Visnet li bran’ na vorotakh? Kak my koverkaem frazeologizmy [Sticks and stones may break homes. How we distort phra-
seological units]. Russkaya rech’. 5. pp. 61-65.

6. Khusnutdinov, A.A. & Khusnutdinova, A.A. (2011) Transformirovannoe ispol’zovanie frazeologicheskikh edinits v rechi ryadovogo nositelya
yazyka [Transformed use of phraseological units in the speech of a common native speaker]. In: Frazeologiya: vchera, segodnya, zavtra [Phrase-
ology: Yesterday, today, tomorrow]. Tula: S-print. pp. 37-41.

. Kutyrkina, L.V. (2011) Ustnyy i pis’mennyy yazyk: vstrecha v prostranstve Runeta [Oral and Written Language: Meeting in the Runet Space].
Vestnik MGUP. 12. [Online] Available from: https://cyberleninka.ru/article/n/ustnyy-i-pismennyy-yazyk-vstrecha-v-prostranstve-runeta
(Accessed: 17.06.2020).

. Lutovinova, O.V. (2008) Internet as a new “oral-written” communication system. lzvestiya Rossiyskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta im. A.l. Gertsena — Izvestia: Herzen University Journal of Humanities & Sciences. 71. (In Russian). [Online] Available from:
https://cyberleninka.ru/article/n/internet-kak-novaya-ustno-pismennaya-sistema-kommunikatsii (Accessed: 17.06.2020).

9. Mityagina, V.A. (2012) Internet-kommentariy kak kommunikativnoe deystvie [Internet commentary as a communicative action]. In: Pastukhov,
A.G. (ed.) Zhanry i tipy teksta v nauchnom i mediynom diskurse [Genres and types of text in scientific and media discourse]. Vol. 10. Orel:
OGIIK. pp. 188-197.

10. Sidorova, 1.G. (2014) Kommunikativno-pragmaticheskie kharakteristiki zhanrov personal’'nogo internet-diskursa (sayt, blog, sotsial’naya set’,
kommentariy) [Communicative and pragmatic characteristics of genres of personal Internet discourse (website, blog, social network,
commentary)]. Philology Cand. Diss. Volgograd.

11. Steksova, T.I. (2014) Comment as a speech genre and its variability. Zhanry rechi — Speech Genres. 1-2 (9—10). (In Russian). [Online] Available
from: https://cyberleninka.ru/article/n/kommentariy-kak-rechevoy-zhanr-i-ego-variativnost-1 (Accessed: 07.02.2020).

12. Kunin, A.V. (1996) Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka: ucheb. posobie [A course of phraseology of modern English: A text-
book]. 2nd ed. Moscow: Vysshaya shkola.

13. Shadrin, N.L. (1991) Perevod frazeologicheskikh edinits i sopostavitel 'naya stilistika [Translation of phraseological units and comparative stylis-
tics]. Saratov: Saratov State University.

14. Ferando, C. (1996) Idioms and Idiomacity. Oxford: Oxford University Press.

15. Moon, R. (1998) Fixed expressions and idioms in English: A corpus-based approach. Oxford: Clarendon Press.

16. Naciscione, A. (2001) Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics. Riga: Latvian Academy of Culture\.

17. Arsent’eva, E.F. (2009) Kontekstual 'noe ispol zovanie frazeologicheskikh edinits [Contextual use of phraseological units]. Kazan: Kheter.

18. The Guardian. [Online] Available from: https://www.theguardian.com/uk (Accessed: 07.02.2020).

19. The Sun. [Online] Available from: https://www.thesun.co.uk (Accessed: 07.02.2020).

W

~

o]



20. Zelenov, A.N. (2009) Frazeologizm v roli gazetnogo zagolovka [Idiom as a newspaper headline]. Abstract of Philology Cand. Diss. Velikiy
Novgorod.

21. Gataullina, V.L., Salieva, R.N. & Aslanova, U.V. (2017) The use of phraseological units with components denoting family relationships in mass
media in English and Russian languages. Quid-Investigacion Ciencia y Tecnologia. 1. pp. 2598-2603.

22. Longman Dictionary of Contemporary English. [Online] Available from: https://www.ldoceonline.com/ (Accessed: 07.02.2020).

23. Large English-Russian Phrasebook. (n.d.) Be flush with money. [Online] Available from: https:/large phrasebook en ru. academic.ru/
2372/be+flush+with+money (Accessed: 07.02.2020).

24. Kolokol’tseva, T.N. (2001) Spetsificheskie kommunikativnye edinitsy dialogicheskoy rechi [Specific communicative units of dialogic speech].
Volgograd: Volgograd State University.

Received: 05 July 2020

45



	001-002Титул_459doc
	003–004Содержание_Вестник ТГУ_459
	005–014Белов 459_2
	015–026Борисов Пилипенко 459_2
	027–038_Зурабова 459_2
	039–045Каюмова_Коноплева 459_2
	046–051Козлов 459_2
	052–060Фолимонов 459_2
	061–067Бакалеец 459_2
	068–079Бильченко 459_2
	080–087Иванов 459_2
	088–093Кокарец 459_2
	094–097Селиванова 459_2
	098–106Бюраева 459_2
	107–112Голофаст 459_2
	113–118Кондратенко 459_2
	119–126Подшибякина 459_2
	127–131Кирьянов 459_2
	132–139Колесникова 459_2
	140–147Пискунов 459_2
	148–160Расколец 459_2
	161–170Шаров 459_2
	171–177Шульц 459_2
	178–186Якуб 459_3
	187–194Аксютина 459_3
	195–204Богданова 459_2
	205–212Буримская 459_2
	213–220Пащенко 459_2
	221–229Антонова 459_2
	230–234Болтанова 459_2
	235–241Казарина 459_2
	242–255Кравец 459_2
	256–262Рукавишникова 459_2
	263-264Сведения об авторах_459_от Глущенко
	265 Выходные сведения



